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ABSTRACTS  



October 29th, h. 15.45 

 

Language teacher education in an ELF aware perspective: challenges and responses in emerging 

communities of practice 

 

Alessandra Cannelli, Valeria Fiasco, Lucilla Lopriore, Silvia Sperti (Roma Tre University, Italy) 

 

The emergence of ELF in a growingly multilingual society has raised several issues, among others, 

challenges to teachers’ attitudes and beliefs, as well as the need to revisit English language teacher 

education. Multilingual classrooms demand for renewed awareness of language, of language in use 

and for diverse forms of material development, while enhancing authenticity, ICT and mediation.  If 

reflective awareness of the current plurality of English is raised in teacher education courses, there 

are good chances that this perspective will be adopted by teachers afterwards in their classroom with 

their students. This may involve a meaningful shift in the language classroom where non-native 

teachers’ as well as their learners’ responses may offer new views and perspectives (Widdowson, 

2003; Seidlhofer, 2011; Guido & Seidlhofer, 2014).  The study object of this presentation is based 

upon the ENRICH Project, meant to develop participants’ own understanding of the role of English 

as a lingua franca in multilingual classrooms through an innovative ELF-aware professional 

development course (Lopriore, 2017; Sifakis & Bayyurt, 2018; Sifakis, 2019).  A specific EL 

teachers’ and learners’ needs analysis was carried out in the 5 countries participating in the project 

and the results were used to plan the PD course.  Teachers’ ELF awareness was enhanced through 

reflective activities and in the course forum – a special community of practice - where they all had an 

opportunity to share views and personal beliefs about English language learning and teaching.  In 

order to monitor, investigate and understand the changes occurring during the course, a specific lens 

was used to analyze teachers’ shift in perspective through the discourse emerging in their 

interventions when responding to course activities, specifically those eliciting their ELF 

awareness.  A corpus-based discourse analysis of teachers’ language unveiled their positioning in 

terms of both their agency and their sense-making in a process of change. Findings will be presented 

and discussed. 
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October 28th h. 16.15 

 

The dynamics of question / answer moves in ELF spoken discourse in cross-cultural migration  

domains 

 

Thomas W. Christiansen (University of Salento, Italy) 

 

 

In this paper we will analyze question and answer moves in a corpus of approximately 8 interviews 

taken from transcripts published on the site Storie migranti (www.storiemigranti.org). Our focus will 

be the different ways questions are employed and formulated to elicit ideational information (see 

Halliday 2004) and also the way that answers to these same questions are formulated. A major point 

of interest within cross-cultural migrant domains and in particular in the context of asylum seekers 

using ELF is how the delicate balance of the demands of questioner and answerer are negotiated and 

satisfied, or not as the case may be (see Guido 2008). In addition to purely lingua-structural concerns, 

we also consider pragmatic considerations within the specific theoretical contexts of relevance 

(Sperber and Wilson 1987) and conversation implicatures (Grice 1974). 

With an in depth analysis of individual cases, we will seek to identify the instances where answers 

satisfactorily provide the information elicited by the question in view of being able to describe 

successful strategies both from the perspective of questioner and answerer within the specific context 

of spoken interaction between ELF users in cross-cultural migration domains.  

 

Keywords: Question/Answer moves in ELF; cross-cultural migration domains; directive and 

representative illocutionary acts; Relevance; conversational implicatures; language games. 
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October 28th, h. 15.45 

 

Nigerian migrants’ ELF-mediated online interactions at the outset of the Covid-19 pandemic 

lockdown: developing new economy processes of relexicalization and decategorialization. 

 

Maria Grazia Guido (University of Salento, Italy) 

 

This paper explores the ELF-mediated online interactions developed by a group of Nigerian migrants 

living in Southern Italy during the lockdown period in the early months of 2020, due to the Covid-19 

pandemic emergency. Case-study data illustrate how such interactions, though propositionally 

conveyed in writing, actually retain the analogical immediacy of spoken discourse through which 

migrants express their anguish at feeling caught in a situation of distress and even more 

marginalization. The paper investigates how the migrants’ linguaculturally-marked use of syllabic 

notations, acronyms, emojis, and phrasal verbs trigger processes of semantic relexicalization and 

morphological decategorialization that challenge in many ways what so far has been considered as 

the natural course in language evolution governed and bound by the ‘economy principle’. 
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October 28th, h. 16.45 

 

ELF Potential in International Subtitling 

 

Pietro Luigi Iaia (University of Salento, Italy) 

 

This paper reports on a case study implemented at the University of Salento and at the Autonomous 

University of Barcelona, which concerns the use of subtitles as a means to develop intercultural 

communication. In particular, this study examines the intralingual and interlingual translations of the 

reportage Fortress Italia: Capsized in Lampedusa, about migrants’ arrivals in Italy and Europe. 

Although the video is of interest to international viewers, due to its theme and the anti-ideological 

discursive frame informing its production, the lack of proper subtitling may undermine the 

accessibility of the news report to non-native English speakers. On the one hand, subtitles do not 

appear when Standard English is used, so the comprehension of those utterances depends on the 

receivers’ listening skills; on the other hand, the official retextualizations are characterized by formal 

register and editorial additions that may affect their readability. For these reasons, an alternative 

rendering was commissioned to a number of undergraduate and postgraduate students of Foreign 

Languages and Literatures and Translation and Interpreting from the University of Salento and the 

Autonomous University of Barcelona, in order to enquire into new areas of adoption of English as an 

International Language and as a Lingua Franca. The analysis of the selected corpus of extracts will 

pinpoint the strategies of lexical and structural simplification and condensation, along with the 

inclusion of specific verb tenses and aspects, which are expected to enhance the implied recipients’ 

understanding of the video’s message. Since these features of English are actively chosen, by the 

subjects that were involved in this research, so as to foster cross-cultural communication between the 

authors and viewers of Fortress Italia, this study contends that specific lingua-franca uses can be 

activated at the time of subtitling multimodal texts. Hence, the notion of ‘audiovisual mediation’ will 

be introduced in order to label an approach to audiovisual translation that stems from a critical 

examination of source and target scripts, aiming to: (i) make the illocutionary force accessible and 

acceptable to the implied, international audience; and (ii) overcome the conventional associations 

between dubbing and domestication, and subtitling and foreignization.  
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October 27th, h. 17.00 

 

Developing ELF competence and speaker-learners' internal curriculum 

 

Kurt Kohn (University of Tübingen, Germany) 

 

 

Pedagogical initiatives inspired by research on English as a lingua franca (ELF) and Global Englishes 

(GE) share their rejection of the monochrome standard English orientation still prevalent in most ELT 

contexts. Standard English, so the argument goes, does not prepare for the rich and creative variation 

of ELF communication. Rather, speaker-learners should be made aware of this variation and use it 

for guidance in their own ELF practice and competence development. Being able to participate in 

ELF communication is certainly a key objective for 21st century ELT. But is it equally certain that 

the best way to get there is by taking observed ELF communication as a model for one's own learning? 

Against the backdrop of a social constructivist understanding of communication and language 

learning, I will argue for the need to shift ELF competence development from an ‘outward’ to an 

‘inward’ perspective. Regardless of the English imposed from the outside, e.g. by teachers and 

curricular standards, what counts in the end is what speaker-learners make of it. In this process, they 

are essentially guided by their personal requirements of communicative and communal success, 

which give rise to their ‘internal curriculum’. Based on a pedagogical lingua franca approach and 

empirical insights gained from intercultural virtual exchanges involving secondary school students, I 

will discuss how speaker-learners’ internal curriculum can be pedagogically used to reconcile ELF 

competence development with standard English as the language taught. 
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October 28th, h. 15.00 

 

ELF and beyond: Describing emergent practices and Transient International Groups 

 

Marie-Luise Pitzl (Austrian Academy of Sciences, Austrian Centre for Digital Humanities and 

Cultural Heritage) 

 

Whenever groups of speakers meet for the first time or are inherently fluctuating, linguistic practices 

and pragmatic conventions cannot simply be taken for granted. This observation holds true for 

English as a lingua franca (ELF) situations, but also for many other contexts. Over the past two 

decades, descriptive studies on ELF communication have demonstrated that the specific linguistic 

forms that ELF use takes are influenced by what Hülmbauer (2009) has called the situationality factor: 

ELF use tends to be shaped by the context of an interaction and the multilingual repertoires of the 

speakers. At the same time, core processes like accommodative convergence and multilingual 

elements recur in many ELF settings. Although these processes manifest in the majority of ELF 

encounters, they do so in different ways and by means of different linguistic forms. In this talk, I 

argue that the empirical insights we have gained on ELF thus far necessitate a conceptual and 

methodological shift that requires the engagement with emergent (rather than existing) practices and 

transient groups (rather than stable communities).  

Drawing on the framework for the study of Transient International Groups (TIGs, Pitzl 2018), this 

talk uses data from VOICE (Vienna-Oxford International Corpus of English) to demonstrate how 

conceptual categories and methodological principles can be expanded to facilitate the empirical 

description of emergent practices in transient contexts. It combines findings from three case studies 

on different ELF-TIGs in VOICE (Malta-TIG, student-TIG, BELF-TIG) and illustrates the 

development of group-specific multilingual practices. Qualitative and quantitative evidence gained 

in these micro-diachronic case studies indicates that speakers’ initial code-switches may evolve 

towards more complex multilingual practices in the course of single interactions. Such multilingual 

practices can be more inclusive (Malta-TIG, student-TIG), but also more exclusive (BELF-TIG). 

They are closely related to processes like accommodation, facework and rapport management and 

thus to the emergence of more general pragmatic conventions in situational TIGs. The parameters for 

the study of TIGs and the methodological principles for the micro-diachronic analysis of interaction 

outlined in the talk will not only be useful for the description of ELF communication. They have the 

potential to take us ‘beyond ELF’, in being applicable to the study of different fleeting, linguistically 

and/or culturally diverse contexts, irrespective of the particular *language(s) used by interactants. 
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October 28th, h. 17.15 

 

Reformulating and translating the Italian decree-law ‘Rilancio 2020’ into ELF. Redefining 

competence and empirical perspectives in legal translation 

 

Mariarosaria Provenzano (University of Salento, Italy) 

 

The present study is aimed at investigating an Italian legal text, the ‘decree-law Rilancio’, i.e. a decree 

that has been approved by the Italian government in 2020, and that also targets foreign workers, such 

as economic migrants who are to be hired by Italian employers. Institutional communication is, thus, 

fundamental and should be facilitated through the language, since this represents a powerful 

instrument within the legal context of action. The study, thus, aims at considering ELF and its uses 

in the legal domain, with a specific reference to reformulation and translation processes. Legal 

translation as a specialized domain of studies is characterized by norms of usage, i.e. high nominal 

density, repetitions and technical nouns, that make this specialized language particularly complex in 

the interpretative process (see Guido 2008; Provenzano 2021) and, thus, require a high level of 

competence by intercultural mediators especially when different participants come to interact. By 

applying a functional perspective of analysis and reformulation practices involving an ‘intra-lingual’ 

and ‘inter-lingual’ model of translation, the study proposes an analysis of the legal text to be extended, 

possibly, to other similar and yet complex texts regulating Immigration, in particular as concerns 

economic migrations. Being considered essential to the interpretative process, reformulation practices 

will be, thus, considered as complementary to translation, and affect: a) the comprehension process; 

and (b) the interactional approach to the targeted communities.  

 
References 

Guido, M.G. 2008. English as a lingua franca in cross-cultural Immigration domains. Bern: Peter Lang.  

Iaia, P.L. , C. Capone 2020. “La Riformulazione in inglese del Discorso Legale Italiano come processo di 

‘ELFentextualization’. In Lingue e Linguaggi 34, http://siba-ese.unisalento.it. 

Provenzano, M. 2021. Accessibility Issues in Specialized Legal Genres on Immigration and Political asylum. 

An ELF-based model. Alessandria: Edizioni Dell’Orso. 

 

 

  

Bionote 

Mariarosaria Provenzano holds a Ph.D. in Sociology of 

Migrations and Cultures from the University of Salento, with 

a thesis in English Applied Linguistics and Translation. Since 

2011 she has worked as a Researcher and Adjunct Professor 

in English Language and Translation at the University of 

Salento. Her main research interests are: Legal Discourse and 

ELF, Critical Discourse Analysis, Economic Discourse and 

Intercultural Pragmatics. Since 2015 she’s an Associate at the 

Institute of Education (UCL, University College of London), 

where she concluded a project on hybridization processes in 

the language of finance in current cross-cultural contexts. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



October 27th, h. 16.15 

 

On the scope of ELF research 

 

Barbara Seidlhofer (University of Vienna, Austria) 

 

We have been experiencing and observing “ELF Emergence” for quite some time now, and ELF 

research has been emerging and evolving accordingly. At one of the launches of the Journal of 

English as a Lingua Franca, at AILA 2011 in Beijing, I said that it would actually be proof of the 

journal’s success if it became superfluous, at a time in the future when English as a lingua franca 

would have become recognized and accepted for what it is - as all-pervasive in our globalized world, 

and would therefore no longer require a specially dedicated journal. 

So, 10 years on, how far have we moved towards this recognition, engaged as we are in more and 

more electronically mediated communication across the globe? Has our perception of the scope of 

ELF caught up with the reality we live in? Have we, (applied) linguists, (English) language teachers 

and teacher educators, stakeholders, and the ‘general public’, developed an awareness of the sheer 

omnipresence of ELF and its implications? Have we made the basic conceptual switch from “English 

is English is English” to the realization that globalized English is mostly English as a lingua franca? 

I will address the above questions by taking a probing look at conceptualizations of ‘English’ in 

several fields of academic endeavour and areas of practice. 
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October 29th, h. 15.00 

 

Model United Nations as an ELF community of practice: Preliminary insights from the MUN 

corpus of English 

 

Donna Tatsuki (Kobe City University of Foreign Studies, Japan) 

 

Corpora like VOICE and ACE are important resources in the description of ELF as “a well established 

means of communication” (Breiteneder et al., 2006, p. 161) yet there certainly is room for other, 

specialized corpora to offer glimpses into communities of practice not yet accounted for. In response 

to this challenge, the MUNCE (Model United Nations Corpus of English) spoken corpus is currently 

being compiled to facilitate linguistic analysis and description of language occurring in interactions 

among MUN participants. Despite the many years that MUN simulations have been in existence, 

virtually no research, linguistic or otherwise, has been done on the features inherent in MUN 

interactions. This is particularly egregious, since the actual UN (upon which MUN simulations are 

“modelled”) is dominated primarily by ELF users. This presentation offers a preliminary look at some 

of the linguistic features, language functions, uses and transformations in the Model UN Corpus of 

English (MUNCE) that are shared in other ELF corpora. Specifically, this presentation will show a 

few examples of non-standard forms found in MUNCE that have also been widely observed in ELF 

corpora as well as examples of strategy use for repairing communication breakdowns. 
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October 27th, h. 15.30 

ELF Positioning 

Henry Widdowson (University of London, UK) 

It has often been pointed out that ELF users, unable to rely on shared linguacultural assumptions, 

have to be particularly adept at co-constructing their discourse, so co-operation in the negotiation of 

meaning is at a premium.   But the purpose of their communication, as with any communication, is 

not primarily the negotiation of meaning. This is only the subservient means for negotiating a 

relationship between participants, with each manoeuvering for position and seeking to control the 

outcome of their engagement by influencing the other to think, feel, behave in a way favourable to 

their purpose. I argue that the linguacultural diversity of ELF users not only requires greater effort to 

negotiate meaning to converge on common ground, but also, and more critically, may well make it 

more difficult for them to position themselves effectively in relation to the other in their encounters. 

It is just such difficulties that need to be researched if the study of ELF communication is itself to be 

positioned, as I believe it should be, as inherently implicated in the problems of human relationships 

that globalization has given rise to.  
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